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The article provides an analysis of rhetorical means contributing to the creation of the ISIL (Islamic State of Iraq and the Levant)
image in the American political discourse. The research is based on the official speeches of the representatives of the American
government, who tackle the issue of the USA military campaign of 2017-2018 against the prohibited in Russia terroristic organi-
zation ISIL. The authors describe in detail what rhetorical devices influence target audience to form and maintain the conceptions
of criminality, anti-humanism and enmity of this organization.
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B cmamve paccmampusaiomes smumonozuieckue 0cHosbl cuHonumuseckux psaooe (CP) npunazamensHuix co 3uade-
Huem «manas eenuyunay. M3zyuenst ouggepenyuanvrvle npusnaxku curonumos. Ilokazano nanuuue cpedu npunaza-
MENbHBIX IMUMOI0UYECKU OKpAUueH Ol Jekcuku. Mccnedyromesa nymu nonoIHeHUs: 0GHHO20 NAACMA AH2IUICKOU JieK-
cuku. Onpedenero, umo nooaeisoujee OOIBUUHCINGO UCKOHHBIX NPULA2AMENbHBIX OAHHOU JIEKCUKO-CeMAHMUYECKO
epynnot (JICT) nonoansnocs 6 pesynomame agh@urcanbHo2o c1o06000pazosanust. JJokazano, Ymo 3auMcmeosans a6-
JAIOMCSL OOHUM U3 HAUOOIee NPOOYKMUBHBIX MEMOO008 HOMUHAYUU 8 AHSTULICKOM S3bIKe.

Knrouesvie crnosa u qbpaabz: OTUMOJIOT U, CUHOHUMMYECKHI pAaa; MPOCTPAHCTBECHHBIC IMpHUJIAraTC/IbHbIC pa3Mepa,
OKCIIPCCCUBHOCTD, 3aUMCTBOBAHUC.
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STUMOJOTHYECKHUE OCHOBbI CHHOHUMHUYECKHUX PANOB ITPUJIATATEJIBHBIX
CO 3HAYEHHMEM «MAJIASI BEJIMYNHA» U ITYTHU UX ITOITIOJITHEHUA

[MpoctpancTBO M Bpemst — 3T0 (yHIAMEHTAJIbHBIC MOHATHS SI3bIKA U MBIIUICHUS, ()OPMBI CYILIECTBOBaHHUS MaTe-
pun. [IpeaMeToM uccinenoBanus B JaHHOW CTaThe SIBIISIFOTCS TPOCTPAHCTBEHHBIE MIPUIIAraTebHbIE pa3Mepa co 3Haue-
HHUEM «MaJiasi BeJIMInHa.

OCHOBOM 151 KCCIIEZIOBAHMS TIOCITYKHIIK paboThl poccuiickux suHreuctoB M. B. Aproibz [1], B. M. Jleituuka [2],
A. H. JlaBposoii [7], B. M. Connuesa [5].

ITpu nccnenoBaHUy MPOCTPAHCTBEHHBIX MPUJIAraTeNIbHBIX aBTOPBI HCXOAT U3 TOTO, YTO SA3BIK KaK BayKHEHIIee cpen-
CTBO YEJIOBEYECKOI0 OOIIEHHSI OTHOCHTCS K CHCTEMHBIM 00pa30BaHMsIM, 00JIaAIONINM CBOEH COOCTBEHHOM CTPYKTYpOH,
KOTOpast, B CBOIO OYepe/Ib, IPEACTABIISIET COOOH OMpe/IeNIeHHOE YCTPOWCTBO, OPraHM3ALMIO, YIIOPSIIOYeHHOCTH [ TaMm xe).

AKTyaJTbHOCTh MCCJICZIOBAHMS MPOJUKTOBaHA HEOOXOAMMOCTBIO OoJiee NETaIbHOTO aHajlu3a CHCTEMHBIX CBS3eH
W CHCTEMHOH OpraHu3aluH B IpejeliaX CHHOHUMUYECKHX PSZOB KaK BaKHBIX I'PYII B JIEKCHYECKOM COCTAaBE aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa M, COOTBETCTBEHHO, NMPWJIAraTelbHBIX CO 3HAYCHHUEM pa3Mepa. BakHbIM mpeicTaBisieTcst KOM-
TUIEKCHOE U3y4EHHE JIEKCHKH, CEMHUTHYECKUX OCOOCHHOCTEH M CHCTEMHBIX OTHOLICHHH C y4ETOM TOTO, YTO CEMAaHTH-
Ka SI3bIKOBBIX €IMHUII €CTh (JOpMa BHIPAKEHHSI BHESI3BIKOBOTO COJIEPIKAHHSI.

HoBu3Ha uccnenoBaHus 3aKiI04aeTcs B TOM, 4TO, XOTS OT/ENIbHbIE MpUiaraTelibHble pa3Mepa sIBJSUTUCh Hpe-
METOM HCCJIEIOBAHUM, HO 00IIast KapTuHa (YHKIMOHAIBLHO-CEMaHTHYECKUX XapaKTEPUCTHK 3TOTO IUIACTA JIEKCUKHU
W €r0 Y4acTHsl B IIOCTPOCHUH CHUCTEMbI CEMaHTHUYECKUX TPYII IpUiIaraTeJIbHbIX aHTIMHCKOTO sI3bIKa HE Oblia Je-
TaJILHO pa3paboTaHa.

Llens paboThI: HOKa3aTh, YTO CHHOHUMHYECKHE Ps/Ibl NPHIIAraTeIbHBIX CO 3HAYEHHEM pa3Mepa IpeCTaBIIIOT
co00i1 3aKOHOMEpHOE SIBJICHHE B aHIIMICKOI Jiekcndeckol cucrteme. Llenp uccienoBanust 00ycaoBuiIa TOCTAHOBKY
CJIEYIOLINX KOHKPETHBIX 3aj1a4:

1) oObeauHeHNE JEKCHYECKUX CIUHUL] B TEMATHYECKUE IPYIIIIbI;

2) yCTaHOBICHUE KOJINYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK CHHOHUMHUYECKUX PSAIOB;

3) kmaccuduKaIys CHHOHUMOB T10 TIPOUCXOXKIECHUIO;

4) cpaBHECHHE WICHOB CHHOHIMHYECKHX PSIIOB M0 HCTOYHUKY 3aUMCTBOBaHHMS.

TeopeTndeckast 3HAUNMOCTD HCCIEIOBAHUS 3aKIIIOYACTCS B TOM, YTO OHO BHOCUT BKJIAJ[ B JaJIbHEHINIEE N3ydECHHUE
MpWIAaraTeIbHBIX, B YACTHOCTH — B pa3pabOTKy HpoOsieM Kak 00pa3oBaHMs NPHIIAraTelbHBIX, TaK U BBIJCICHUSI
HanboJee MPOAYKTUBHBIX CIIOCOO0B HX 00pa30BaHUs.
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W3yyeHne nekcuku OBLIO OCYILECTBIEHO HAa OCHOBE JIAHHBIX, MOJYYEHHBIX M3 TOJKOBBIX, CHHOHUMUYECKUX,
STHMOJIOTMYECKMX W YaCTOTHBIX cioBaped. [Ipumepsl, WILIIOCTPUPYIOMIME OCHOBHBIC MPUHIMIBI COYETAEMOCTH
nexceM, B3ATHI U3 The Oxford English Dictionary (OED) [10]. Beero 6puto npoananusupoBado 126 equHwUIl npuia-
raTelIbHBIX pa3Mepa Co 3HAUCHHEM «Majlasi BeJIIIHHAY.

Jlexcuko-cemantiueckas rpymmna (JICI) mpumaratenbHBIX CO 3HaYCHHEM «Majas BEIHMYUHAY, TPEICTaBICHHAS
B JAHHOW CTaThe CHHOHUMHYECKUMH PSIaMU, SBILIETCS PE3ybTATOM Pa3BUTHA S3BIKOBOH CHCTEMBI B TEUEHHE He-
ckospkuxX cronetuit. Onpenenernyio 9acth 3Toi JICIT cocTaBnser MCKOHHAS JIEKCHKA, MPEICTaBICHHAS IMpHJIara-
TENBHBIMHA: a) C OOMIMMHU WHAOEBPONCHCKUMHU KOPHAMU; 0) MpHHAAJICKAIIUMH COOCTBEHHO TepMaHCKO BETBH MH-
JIOEBPOIIEHCKOI CEMBH SI3BIKOB, 3apPEIMCTPUPOBAHHBIMHU BO BCEX WJIM MOYTH BO BCEX I'€PMAHCKHX S3bIKAX; B) HEU3-
BecTHOTO npoucxoxaenus (Taomuna 1).

[MpunaraTenbHble ¢ OOMIMMH HMHIOEBPONEHCKUMH KOPHSIMH — HauOoJiee APEBHUH IJIACT MCKOHHOM JIEKCHKH.
MHorue u3 HUX NPHHAIEKAT K OCHOBHOMY clioBapHOMY (onny. Takue npuiiaratesnbHble, Kak small (ManeHbKuit),
little (ManenpKkuit), bony (KOCTISABBINA, TOUMIA), narrow (y3kuii), short (KOpOTKuUit), thin (TOHKUR), spare (Xymoiia-
BBIH) U JpyrHe, 1Mo AaHHbIM yactoTHOro ciosapsi E. JI. Topuuaiika, U. Jlopmka [11], oTHOCATCsS K Hanbosnee ymo-
TpebuTensHBIM. VX gacToTHOCTE cocTaBisieT 100 u Ooyee eqMHAI] HA MIJIIHOH CJIOB.

CymiecTByeT B3aUMOCBS3b MEXKIY YaCTOTHOCTBIO CJIOB M HMX A3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHOH XapaKTEePHUCTHKOM.
CrnoBa, OTHOCSIIHECS K HEUTPabHON JIEKCHUKE (B YaCTHOCTH, JOMHHAHTHI CHHOHUMHYECKUX PSIIOB), IMEIOT OoJiee
BBICOKYIO 9aCTOTHOCTB, YeM IMOIIOHAIBFHO OKpallleHHBIC MpuiaraTelbHble. Hanmpumep, mpuiaraTenbHble midget
(xapIHKOBEIH), reedy (TOHKWIA), lanky (HONTOBSA3BIN) UMEIOT YaCTOTHOCTH J1BAa YHOTPEOJICHHS Ha OMUH MHILIHOH,
a TIpuIIaraTenbHble raw-boned (Xynou, KOCTISBHIN), spindle-shanked (Xynoi, Ha TOHKHX HOXKaXx), starveiling (M3Hy-
PCHHBII) BOOOIIIe HE OTMEYCHBI B YaCTOTHOM ciioBape [Ibidem].

CyuiecTByeT onpe/esieHHas CBsA3b MEXK/1y MOJUCEMHEH CI0Ba U ero YacTOTHOCThI0. Bbicoko4acToTHOE Npuiiara-
TENBHOE fine (MEJKHUi, TOHKUH) uMeeT 14 nekcuko-cemanTnyeckux Bapuantos (JICB), npunararensroe short (kKo-
poTkuii) — 26.

YV omnpeneneHHOro KOJIMYECTBA CIOB MPOUCXOXKICHNE ocTaeTcs HescHbIM (Tabmuma 1).

Ta6nuua 1. Hckonuvie npunacamenvule

HNHpoeBponeiickoe

I'epmanckoe

HeusBectHoe IMPOUCXOK/ICHUE

baby (HebonbIION)

dapper (ManeHbKHUH, OTIPSTHEIN)
lank (BBICOKUH, TOHKHI)

lanky (monroBs3bIi, Xyn1o1)
midget (KapIUKOBBIN)

narrow (y3Kui)

ready (TOHKMIA)

small (MaleHbKHIA )

spindly (IIMHHBINA 1 TOHKUIT)
spindled (BbITSITUBAIOIUIACS)
spindling (TOHKUI U BEICOKUIT)
short (KOPOTKHIA)

shallow (Menkwuii)

shoal (MEITKOBOTHBIIA)
starveling (A3HYpEHHBII)

spare (XyIOUIaBbIN)

thin (TOHKUIN)

twiggy (TOHKHH, Kak BETOUKa)
wasp-waisted (TOHKHIA, IMEIOIIHI OCH-
HYIO TaJIHIO)

bony (KOCTIABBII)

dinky (MaJeHbKHI U KpacUBBII)
dwarf (KapJITIKOBBIIT)

dwarfish (HenOpa3BUTBIA)

ebb (ocnabnennprii)

flimsy (ToHKUH, Kak Oymara)
ghostly (TOX0XWii HA TEHB)

little (MaeHbKHIA)

Lilliputian (KpoleyHbIii)

lean (Towmii, Xynoit)

measly (MEIKAHN, TTOUTBIN)
middling (cpenamii)

paltry ()xanKuii, HIYTOXHBIN)
peanut (MEIKUi)

pettifogging (MENKWA, HIYTOKHBIH)
raw-boned (Xynoi, KOCTIISBBIN)
runty (HUYTOXHBIH)

stingy (CKyIHBI!, OrpaHUYCHHBIN)
stringy (XynoH, CyXOIlaBblii)
spindle-shanked (Xynoii, Ha TOHKUX
HOXKKaX)

wee (KpOLIECYHBbII)

weedy (ToLMiA)

skinny (TOLMIA, KOCTISABBIN)
tiny (KpOILIEYHBIIT)

JICT co 3HaueHHEM «MaJlasi BeIMYMHA)» CKJIaJbIBaNach B TEUEHHE HECKOJBKHX J10X. [losBIIeHNe HOBOrO ClOBa
SBIIAETCS Pe3yJIbTaTOM OOpPHOBI JBYX TEHACHIMI — TEHICHLIUH Pa3BUTHS fA3bIKa M TEHACHIUH €ro coxpaHeHus. On-
Hako Juisi Oojiee aJeKBaTHOTO OTPAXKEHHsI, BOCIIPOM3BEACHHS M 3aKPEIICHUs] HOBBIX MJEH M TIOHATHH SI3bIK BBIHYXK-
JIeH TepecTpauBaThesi, MU(M(epeHIPOBaTECS U TOPOXKAATh HOBBbIE €IMHHUIBL. CTHMYJIOM CO3JaHUsl HOBBIX HMEH
NIpWJIaraTeNbHbIX SBISIOTCS CTPEMJICHHE KaK MOXKHO IOJHEE OTPa3HUTh CYIIECTBYIOIINE TIPU3HAKH, SIBIICHUSI U HUKO-
IJla He MCCSKAIoIas )axaa skcrpeccu. HoBble ciioBa criocoOCTBYIOT Ka4eCTBEHHOMY M3MEHEHHIO ciioBapsi. [loss-
JICHUE HOBOTO CJIOBA — 3TO HE MEXaHMYECKOE 3all0JIHeHHE MyCcToH KiIeTKH. CI0BO BCTyNaeT B OTHOLICHUS CO CBOUMH
CHHOHMMaMH, CO BCEMH KOMITOHeHTaMu cooTBercTByromer JICT', MONMHOCTBIO MM YaCTUYHO MOAYMHAETCS CUCTEME
SI3BIKA, YYACTBYET B CIIOBOOOpa3oBaHuy [4].

B aHrnmiickoM s3bIKe Majo HaMMEHOBAHUM, COXPAaHMBIIMXCS C CaMbIX IPEBHUX BpeMeH. HesHauuTEebHO KOIHYe-
CTBO M COBEpILICHHO HOBBIX HaUMEHOBaHHH. Tak, aHAIM3UPYEMBIil MaTepHall IIOKa3bIBaeT, YTO €CTh CIUHHYHBIC CITy-
Yay, KOrja CJIoBa IPHIYyMBIBAIOTCS, T.€. HMEIOT CBOEro aBTopa. Hampumep, aBTOpOoM NpmiiaratelbHOro infinitesimal
(beckoHEUHO MaIBIi) sBIseTCs TepMaHckuil uocod I'. B. JletiOnu, a npunararensHoro Lilliputian (KpomeyHsIi) —
Jlxonatan Ceudr [3].
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Bce HOBOE B s13bIKE CO3aETCsl MHIAMBUAYYMOM, M 3TO HOBIIECTBO B JAJIBHEHIIIEM paclpOCTpaHsETCs, IPUHUMAETCS
WM OTBEpraeTcs APYTUMHE wieHaMmu obmiectBa. Cirydan n300peTeHns] KOPHEBBIX CIIOB PEAKH, OOBIYHO 3TO PE3yiIbTaT
MopdemHoro komOuHMpoBaHus. [logasisiomee OONBIIMHCTBO UCKOHHBIX NpuiarateiabHbix nanHoi JICT nomosHs-
JOCh B pe3ynbTare ad(UKCATHHOTO CIOBOOOPa30BaHWS (JEepWBAIMH), B OCHOBHOM C IOMOIIbIO CY((HHUKCOB:
-y, Hanpumep, bony (KOCTIABBIN), runty (HUYTOXKHBII), weedy (Tolmi), skinny (Toluii) U T.4.; -€d, Hanpumep, scrubbed
(HMUTOXHBIN), spindled (BBITATUBAIOMIMIACA) U T.J.; -ing, HapUMep, starveling (M3HYpeHHBINH), middling (cpemHwii),
niggling (MeNOYHBIN) W T.N.; -ish, Hampumep, dwarfish (HemopasBuThI), scrubbish (HAYTOXHBIN, HH3KOPOCIBIN);
-kin, Hatippumep, manikin (KapJIMKOBBII); C TIOMOIIBIO CJIOBOCIIOKCHUS, HATIPUMED, wasp-waisted (TOHKHR), pettifogging
(Menkuil, HUITOXHBIN), spindle-shanked (Xynoi); KOHBepCcUH, HAPUMED, dwarf (KapIUKOBBIN), peanut (Menkuii) [9].

Yactp uccnenyemoit JICIT nmononHsanack 3a cyeT 3ByKOBOIO CHMBOJM3Ma. DTO T€ CJIOBa, KOTOpPhIE B CIOBape
umerot rnomety “of imitative origin”. K Hum oTHOCsTCS baby (Hebonboit), pimping (Manenbkuit), flimsy (TOHKUA
Kak Oymara), midget (KapIAKOBBIN) U Apyrue. [I[pOLeHT TakuX CI0B HEBEIHK [§].

[MpunaratensHele, coctapisonme nanHyto JICT, BXoasT B Hee 0OBIYHO JIMIIb B OJHOM 3HAYCHUH, a HE BO BCEX
JIEKCUYECKUX 3HaueHusX. OTHO MpHiIaraTeIbHOe MOXKET BXOJUTH B Pa3HbIC CHHOHUMHUYECKUE PSIbL.

[Tepeocmbicienue, EpeHOC 3HAYCHUS SIBISIETCSI OTHMM M3 MCTOYHHUKOB TIOTOJIHEHUS Jiekcuku. OCHOBHOM cro-
c00 TIOTIOJTHEHUS SA3bIKa — 3TO Pa3BUTHE HOBBIX 3HAYCHUH Y UMEIOIIUXCS SIUHMUIL, a TAK)KEe KOHCTPYHPOBAHNE HOBBIX
CJIOB MO CYIIECTBYIOLIMM CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM MOJIEISIM [6].

CrpykTypa 3HaUCHUS TpHIIaraTelbHBIX HE OCTaBallaCh HEM3MEHHOH, OHA U3MEHSIACh M COBEPIICHCTBOBAJACK.
Jlexcuko-cemantnueckuii Bapuant (JICB) co 3HaueHMeM «maliasi BeIMUMHAY He ObLT XapakTepeH JJisi MHOTHX aHa-
JMU3UPYEMBIX MpHUJIaraTeIbHBIX H3HAYaIBHO, a TIOSBUJICS JIUIIb HA OTPEICICHHOM dTare pa3BuTHs. MOXHO ompee-
JIUTH PUOIM3UTENFHOE BpeMs TosBiieHUs: Toro uinu uaoro JICB no nauusiM The Oxford English Dictionary [10].

OmnpeneneHHOe KOMMYECTBO UCKOHHBIX MPIIIATaTeIbHBIX UMEET MPO3PavyHy0 MOTUBHPOBKY. JTO TaKWe IMpHIiara-
TeNbHBIC, KaK bony (KOCTISBBIN), starveling (W3HYpEeHHBIN), raw-boned (KOCTISBBIN), spidery (Tonkuid). OTHaKO ompe-
JIeTICHHAs 9acTh OTJIMYAETCS HEICHOCTBIO MM MPOCTO OTCYTCTBHEM MOTUBHPOBKH UX (POPMBL: small (ManeHbKuit), short
(xopotkuit), thin (ToHKHIA), low (HU3KHIT), wee (KpPOIICUHBIH), brief (KOPOTKHUA), dapper (MajdeHBKHI). DTOT APEBHEH-
Wi TJ1aCT CIIOBapHOTO COCTaBa MOJBEPralicsi CTOJb MHOTOKPATHBIM CEMAaHTHYECKMM U (DOHETHYECKHM Ipeodpa3oBa-
HMSIM, YTO BOCCTAHOBHTH B YHCTOM BHJIE UX ITUMOJIOTHUECKYIO CTPYKTYPY HE NPEACTaBISIETCS BO3MOXKHBIM [11].

Bornbmast posb B MOMOHEHNH MIPUIIATaTeNIbHBIX pa3Mepa MPUHAUICKHUT 3aMCTBOBaHMAM. Bee BRISIBICHHBIE 3aHM-
CTBOBaHHMSI OTHOCSATCSI K aCCHMWJIMPOBAHHBIM. {151 aHIIIMICKOTO sI3bIKa 3aMMCTBOBAHHUE SIBISIETCSI BEChbMa MPOJIYK-
TUBHBIM TpreMoM HoMuHanwu. B JICIT mpumaraTesHBIX cO 3HAUYEHHEM «Majiasi BEITMYWHA» JOJS 3aMMCTBOBAaHUI
cocrasisieT 64,3% [12].

OnpeneneHAYIO YacTh aHATM3UPYEMOIl JIEKCHKH COCTABIISIIOT CKaHAMHABCKUE 3anMcTBoBaHNMs (Tabmuma 2).

Taéauua 2. Cxanounasckue 3aumcmeo8anus

XII B. low (HU3KHI)

XIV B. slim (TOHKMIA)

XV B. dapper (MaTIOCCHBKUIA)
gaunt (I3MOKICHHBIN )

XVI B. manikin (MaJICHbKUH, KapJIHMKOBBIH)

XVII B. fleet (menknit)
scrag (OXOXKHUH Ha CKEJIeT)
scraggy (TOIIMIA)
skinny (KOCTISIBBII)

XVIII B. scrub (HU3KOPOCTBIiT)
scrubby (HU3KOPOCIIBIIA)
scrubbish (HU3KOpOCIIBIi)

XIX B. spidery (TOHKUIT)

CymecTByeT reHeTH4ecKas OJIM30CTh CKAaHIMHABCKOTO M aHIJIMHCKOTO S13BIKOB, OOIIHOCTh MHOTHX KopHei. MHo-
IJla TPYAHO OIPEJEINTb, SBISETCS JIM CIIOBO MCKOHHBIM WIJIM NPUIUIO B aHTJIMHCKHMN S3bIK B KAY€CTBE CKaHMHABH3-
Ma. ClioBapy IaloT pa3HOE TOJKOBaHUE STUMOJIOTHH CJIOBA, HHOT'ZIA CIIOBO MMEET ITOMETY, KaK, HalpuMep, puiara-
tesbHOe fleet (Menkuit) — “relative or derived from ON” [Ibidem].

OIHHAM N3 KPUTEPHUEB ONpEASNeHNs (aKkTa CKaHANHABCKUX 3aMMCTBOBAaHHI MOKHO CUMTATh HAIMYKE B CIIOBE CO-
yeraHus sk (sc), T.K. aHIJIMACKUH 3BYKOBOW KOMIUIEKC SC M3MEHWICS B IIEJEBOW 3BYK [// M B CpeIHEaHTJIMHCKOM
sI3BIKE M300paxancs aurpadgoMm sh. B CKaHIMHABCKMX S3BIKaX TAKOTO Pa3BUTHA TpyIma sk (sc) He TpeTeprena,
Harpumep, scrub (HU3KOpOCblit), skinny (KOCTIIABBIN), scrag (Toxoxwuit Ha ckener) [Ibidem].

Jlexcuka ¢ ApKO BBIPAXKEHHOH 3MOLIMOHATIBHO-OLICHOUHOM XapaKTEPUCTUKON SIBIAETCS XapaKTEPHOH Ul 3auM-
CTBOBaHMH M3 CKaHJIWHABCKUX SI3bIKOB. Tak, mpuiaratelibHble dapper (MaarOCeHbKU), manikin (ManeHbKkuil), niggling
(MeouHsIit), scrub (HU3KOPOCIBIN), spidery (TOHKU), skinny (KOCTIIABBIN) IMEIOT TIEHOPATUBHYIO OLleHKY. [Ipumara-
TeNbHBIC manikin (KapauKOBBIN), slim (TOHKUI) — MenHopaTHBHY0. JIuib npunarateiabHoe low (HU3KHUN) OTHOCHTCS
K HeHTpaJBbHO! JIKCHKE H XapaKTepU3yeTcsl BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO ynoTpeOieHus. OCTanbHbIe XKe MpUIaraTelibHbIe
OTHOCSITCSL K HU3KOYAaCTOTHO# Jiekcuke ) [Ibidem].

JIaTHHCKUIT SI3bIK HA3BIBAIOT MEPBBIM IO BPEMEHH S3BIKOM, NMPUILEIIINM B CONPHUKOCHOBEHHE C aHTIIMHCKUM.
HekoTtopble aTHHCKHE CJI0BA BOIIUIY B CJIOBApPHBIN COCTaB T€PMaHCKHX IUIEMEH elle J0 uX mepecerieHus B bpuranuro.



78 ISSN 1997-2911. Ne 5 (83) 2018. 4. 1

B wuccnenyemoii rpymme npuiaraTeIbHBIX 3aMMCTBOBAHUH 3TOTO IEpHOAa He 0OHApPYKEHO. BOJBIIMHCTBO JTaTHH-
CKHX 3aMMCTBOBaHHBIX TpuiaratelbHbiX npuxoautcs Ha X VI-XVII B. (Tabmuma 3).

Taoauna 3. Jlamunckue 3aumcmeosanus

XIV B. abridged (cokpaleHHBII)
XV B. moderate (cpeqHUH, NOCPEICTBCHHBIN)
XVIs. abbreviated (coxkpalieHHBII)

inconsiderable (He3HAUNTENILHBIN, HEBOKHBIN)
insensible (HeoIIyTUMBIIT)
indifferent (ManoBaxHBI)
macilent (TOHKHIA)

pygmy (MaJeHbKHiT)

superficial (HermyOOKuif)

XVII B. anguine (TOHKUH, KaK 3Mesl)
anguineous (TOHKUH, KaK 3Mes)
attenuate (caObIii)

contracted (y3xuit)

exiguous (CKyTHBIN)

emaciated (ACTOIIEHHEII)
garacile (rpanino3HEbIiA)

minim (O4€Hb MaJCHbKUI)
minimal (O4eHb MaJICHBKHIA)
minute (MeIbYANUIIHIA)

tabid (TOHKMIA)

unobservable (HeBUIUMBIN )
infinitesimal (O€CKOHEYHO MaJIbIii)
XVIII B. evanescent (OBICTPO MCHE3AIONIHI)
gracilent (U3SIITHBIIN)

medial (cpennuii)

microscopic (MUKPOCKOTIMYHBIN)
microscopical (MUKPOCKOTTUYHBIH)
medium (cperHuii)

XIX B. angular (Xxynoii)

imponderable (HeBeCcOMBIiT)

Hekotopsie nmaTWHCKHE 3aMMCTBOBAHUWS, HAmNpuMep, indifferent (MaloOBakHBIN), minimal (0OU4eHb MAallCHBKHN),
abbreviated (COKpallleHHBIH), OTHOCATCS K HHTEPHAIIMOHAIBHOM JIEKCHUKE, T.€. TIOBTOPSIOTCS B SI3bIKAX MHOTUX Hapo-
ITOB, 00BbEAMHEHHBIX OOIIMMH YepTaMH KyJIbTYPHOTO U o0mmecTBeHHOro pa3BuTis ) [Ibidem].

Eciu a5 MCKOHHO# JIEKCUKH XapaKTepHO OOJBIIOE KOJMYECTBO IMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX MMPUIIAraTeIbHbIX, OT-
HOCSIIIUXCSL K CTUII) Pa3rOBOPHOM peuH, TO JUisl JIATHHCKUX 3aUMCTBOBAaHME XapaKTepHbl aOCTPaKTHbIC MOHATHS,
YTO SIBJISIETCS aTPUOYTOM HAYYHOTO CTHIIS. 3HAYCHHE MaJIoro pa3Mepa B JIATHHCKUX 3aMMCTBOBAHUSAX PA3BHIIOCH Ha 0ase
a0CTPaKTHOTO TTOHATHS.

BoJIbIIMHCTBO JTATUHCKUX 3aMMCTBOBAHUM 3apeTrUCTPUPOBAHbI B YaCTOTHOM CJIOBApe, B OTIIMYHUC OT MHOI'OYUC-
JICHHBIX 3MOIIMOHAIBHO-OLEHOYHBIX HCKOHHBIX IIPUJIaraTeIbHbIX, KOTOPhIE B HEM HE 3aperucTpupoBans! [11].

TpeTbI/IM HNCTOYHUKOM, MPUBHECIINM 60.]1])11106 KOJIMYECTBO MHOS3BIUHBIX CJIOB B QHTJIMMCKUMN SA3BIK, CTall (bpaH—
Iy3ckuif s3bIK (Tabmuma 4).

Tabuauna 4. Ppanyysckue 3aumMcmeosanus

XIV B. brief (kOopoTKHit)

diminutive (MUHHATIOPHBIIT)
invisible (HeBUAUMBIIT)
meager (Xynoit)

petty (MEIOYHBIN)

portable (HeOOMBILION)
portative (IOPTaTUBHBIH)
slender (TOHKUI)

strait (y3Kuit)

unperceivable (HEOIyTUMBIIT)
unperceived (HSOILyTHMBIiT)
XV B. average (CperHHIN)

XVI B. confined (TecHsIit)

curtailed (COKpaIeHHbII)
impalpable (Heocs3aeMblil)
puny (TIETYIIHBIN)
transportable (TpanciopTaOeIbHBII)
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XVII B. atomic (OYeHb MaJICHbKHIA)
atomic (OYeHb MaJICHbKHIA)
capillary (Menkuit)

fibrous (TOHKHH, KaK HUTB)
filamentous (ToHKWMIA)
imperceptible (He3HAUNTEIHHBII)
indiscernible (Hepa3IMINMBIi)
imponderous (HeBeCOMBIi)
meager (Xynoi)

XVIII B. carriageable (cioCOOHBIH K IEPEBO3KE)
filiform (AUTEBUIHBIIA)

miniature (MUHUATIOPHBIN)
minuscule (CTPOYHBII)

petite (HEBBICOKMI M CTPOHHBII)
XIX B. picayune (TIyCTSIKOBBIH)
picayunish (IlyCTSYHBIN)
unappreciable (HeOUTYTUMBIA)

®paHIy3cKHe 3aMMCTBOBAHUS MOMOJIHANN JaHHYIO IPYIIy NpuiarateiabHelX HaunHas ¢ XIV B. B nameit rpyn-
II€ 3T MpHUJIAraTeNIbHble COCTABIAOT 27,7%.

HecmoTpst Ha 0OIIMPHBIN TPUTOK MHOSZBIYHBIX CJIOB, AHTJIMICKUIA S3bIK OAYHHII NX 3aKOHOMEPHOCTSIM HE TOJIb-
KO 3BYKOBOT'O U TPaMMAaTHUECKOT'0 CTPOsi, HO U CBOEH JIeKCH4ecKoil cucteMsl. Takum 00pa3oM, THICSIUU MHOS3BIUHBIX
CJIOB OBIIN aCCHMIJIMPOBAHBI, YCBOSHBI aHITIMHCKNAM S3bIKOM, CTAIN €T0 HEOThEMIIEMOH JacThio. K BEICOKOYAaCTOTHBIM
TIPUIIATaTeIEHBIM TOW TPYIIIBI OTHOCATCS TIpUIIATaTeNbHbIe strait (y3kuil), mean (cpenHui), fine (TOHKHH), brief (ko-
poTKHit), average (cpenHmii).

JlaTuHCKWI, CKaHAWHABCKUN M (hPAHITy3CKUH S3BIKM OBUTH INIaBHBIMH, HO HE €MHCTBEHHBIMH HCTOYHUKAMH 3aHM-
crBoBaHMi. K ApyruM 3aMMCTBOBaHUSM B TPYIIIE MCCIEAYEMbIX NMPHUIAraTeNIbHBIX OTHOCHTCS JIMIIb HpHIIaraTeib-
HOE piccaninny (OUY€Hb MaJICHbKHUH ), 3aMMCTBOBAHHOE U3 MOPTYTralbCKOro si3bika ) [Ibidem].

W3 Bcero BhIIIECKAa3aHHOTO MOXHO CIENATh CIETyIONIe BEIBOBI:

1. Jlexcuko-cemMaHTHUECKas IpyIa IpHIaraTelbHbIX CO 3HAUCHUEM «MaJiasi BeJIMUMHAY, NIPEJICTaBICHHAS B JJaH-
HOHN CTaTheé CHHOHMMMYECKHUMHM PSAAMHU, CTaja Pe3yJlbTaTOM Pa3BUTHUSA fA3bIKa B TE€UEHHE pAna BekoB. YacTh 3ToH
JICT cocraBnsifoT MCKOHHBIE npuiaratesbhbie (35,7%): a) ¢ oOLMMU WHIO0EBPOIIEHCKIUMHU KOPHIMH; O) IpHHA/IJIe-
KaI[IMH TeépMaHCKOI BETBU HH0EBPOICHCKON CEMBHU S3bIKOB; B) HEU3BECTHOTO MPOUCXOKICHHS.

2. KopHeBsie crnoBa MosBIsAOTCS peako. OOBIMHO 3TO pe3ynbTaT MOp(HEMHOT0 KOMOMHUPOBAHUS. BoIbIIMHCTBO
WCKOHHBIX NpuiaratesibHeIx uecneayemoid JICIT o6pa3oBanbl ¢ momosio cyddukcansHoi nepuBanuy.

3. Ilpunararensusie pazmepa BxoasT B JICI™ B 0JJHOM, a HE BO BCEX CBOMX JIEKCHUYECKHUX 3HaYeHUAX. OJIHO M TO e
IpuIaraTeJIbHOE MOXKET BXOANTH B Pa3HbIe CHHOHUMHUYECKHE PSBIL.

4. JlekCMKO-CEMaHTHUECKHH BapHaHT CO 3HAYEHHEM «Majlas BEJIMYMHA» He ObII XapaKTepeH AJIsi MHOTHX aHa-
JMM3UPYEMBIX TNpHUJIAaraTesIbHBIX M3HAYaJIbHO, a MOSBUIICS JIMIIL HA OIPENEIICHHOM 3Tane pa3BuTHs. Onpenenurts
MPUOJIM3UTENILHOE BpeMst NOsiBJeHUs Toro wid uaoro JICB moxHo 1o The Oxford English Dictionary.

5. OmpeneneHHOE KOJIMYECTBO MCKOHHBIX MPHJIATATENBHBIX UMEET MPO3PAadyHyI0 MOTHBHPOBKY. Y HEKOTOPBIX
MpUJIAraTeNIbHBIX MPOCIEANTh MOTUBHUPOBKY UX (DOPMBI TPYAHO MM HEBO3MOXKHO. DTO B OCHOBHOM MCKOHHBIE KOP-
HEBBIE CIIOBA JPEBHEHIIIETO MPONCXOKICHNS, IPUHAUICKAIINE K HHIOEBpONIeHCKoMy (GoHY.

6. Bosbliast posib B MOMOJIHEHUU MPHUJIAraTeNIbHbIX pa3Mepa MPUHAUIS)KUT 3aMMCTBOBAHHSM: CKaHAWHABCKUM,
JATUHCKUM U QpaHiy3ckuM. OHH cocTaBisioT 64,3% MccineayeMbIX MpuiaraTelbHbIX.
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Hannas cmamos nocesujena ananuzy coCmagiaowux demopcKo/HaAPPAMOPCKUX CMbICIOBbIX YEHMPOS MeKcma —
@uxrcuposannozo, ocyurrupyiowe2o u oug@ysnozo, BKIOUAIOWUX DA3HLIE CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYecKue munsl
OuKmem — deMEHMAPHLIX MEeMAMUUPYIOWUX eOuHuYy mexcma. B pabome cmasumces yenv 8bis6UMb CIPYKMYPHO-
cemManmuyecKkue U QyHKYUOHANbHO-NpAMAmMuyecKue 0COOeHHOCMU 83aUMOOelCMEUs YKA3AHHbIX CMbICIO8bIX YeH-
MpO8 6 Xy00ACECMBEHHOM MeKCme 8 NiaHe nepeoayu ad6mopcKol MOOAILHOU oyeHKu («cemanmuxu aemopay). Ob-
pawjerue K Kame2opusm OUKMeMbl N0360Jdem 0ollee MOYHO OXAPAKMEPU308AMb XYOOHCECMEEHHbIN OUCKYPC
KaK 0OUH U3 OCHOBHBIX (YAKMOPOE NOUKO-A3bIKOBO20 NOZHAHUS CE513€U U OMHOULEHU.

Kniouegvie cnosa u ghpasuvl: nukreMa; HappaTHB; aBTOP; OLICHOYHAS AUKTEMa; TEKCTOBO-CMBICTIOBOM LIEHTD.

I'punkoBa Anna BaagumupoBHa, K. QHiIon. H., JOIEHT
Camapckuii 20cy0apcmeeHHbLL COYUATbHO-Ne0a202UueCcKull YHUueepcumem
gritskova@pgsga.ru

CMBbBICJIOBBIE ABTOPCKO/HAPPATOPCKHUE IEHTPBI TEKCTA

CoBpeMeHHbIE JIMHTBUCTHYECKHE TTOIXO/BI K M3YUYEHHIO TEKCTa U JUCKypca PacCMaTPUBAIOT XyJ0KECTBEHHBIH
JTUCKYPC KaK JAWHAMHMYECKYI0O KOMMYHUKAaTHBHYIO €IMHUILY, aJeKBATHOE HCCIEIOBAHHE KOTOPOW BO3MOXKHO IpHU
OCYIIECTBIICHUN aHTPOLEHTPUIECKOTO TOIX0/1a K A3bIKY, KOTOPBIH MperoaraeT oosee yriryOJieHHOE MCCIIenoBa-
HHE POJIM YeJIOBeKa B si3blke. XYI0KECTBEHHBIH TEKCT (IMCKYPC) — CBEPXCIIOKHOE M MHOTO(OKYCHOE SIBJICHHUE, I10-
3TOMY aHAJIM3UPOBATH €0 MOXKHO U HY)KHO C Pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHHs, ONUPasich Ha MHOTr000pa3ne JIMHIBUCTHYE-
CKHX Teopuil. B maHHOM ciydae Hac MHTEpECyeT aHaJIM3 CMBICIOBBIX aBTOPCKHX LIEHTPOB OIIGHOYHBIX BBICKA3bIBA-
HUI B MIOBECTBOBAHMU (HappaTHBE) C TOYKH 3PCHUS TCOPUHU AUKTEMBI U «IepcrekTuBoiorun» Bonbgda Himuna [14],
OCHOBHBIE (0a3MCHBIC) MOJOXKEHHUS KOTOPOH BKIIOYAIOT KOMMYHHMKATHBHYIO CTPYKTYpY HappaTHBa, IIOBECTBOBA-
TEJIbHBIE MHCTAHIMU (aBTOp, MOBECTBOBATEINb, PACCKa3YMK, HappaTop), MPOOJIEeMy TOYKH 3PEHHS, COOTHOIICHHE
TEKCTa HapparTopa / aBTopa M TeKCTa IepcoHaxka. B cBoio odepens, TeOpHs IUKTEMBI, pa3padbaTeiBaeMas B paboTax
M. 4. bnoxa [1; 2] u nocnenoBareneit ero Hayunoi mkomsl: O. I1. MapteinoBa [8], E. A. Iletposa [9], 1O. E. Copo-
kuH [11], B. P. Illep6buxk [15], — oTKpeIBaeT HOBBIE MEPCIEKTUBHI IS JaIbHEHIIEr0 UCCIEAOBAHHS XYI0KECTBEHHO-
ro TeKcTa. «/luKTemMa — 3JeMeHTapHast eAMHUIA TeMaTH3alUK TeKcTa, popMupyemas npeaokeHusiMu. FimeHHo de-
pe3 3TO MojapaszeieHNe TEKCTOBBIX €AMHMIl U B paMKax aclleKTa TeMaTH3aLUH PEaTU3yIOTCs ONHM3KHE U JaJeKHe
CBA3M 4YacTeH TEKCTa, OTPAXKAIIIUE €ro “KOre3uo”’, — MPOCHEKTUBHBIE, PETPOCHEKTHBHEIE, ABYHANpPaBIICHHEIC.
HIMeHHO 4epe3 3TO MOAPA3JCICHHE 3HAKOBBIX CETMEHTOB OCYIIECTBIISETCA ACHCTBHE TEKCTOBOW MPECYIIO3H-
muu...» [2, c¢. 120]. B To ke BpeMs AUCKYpPC aKTyalU3UpyeTCs 4epe3 TEKCT, CIEIOBATEeNbHO, TEKCT U JUCKYPC
B OTIPENICICHHOM CMBICIIE TIPEICTABIIIOT JIBE CTOPOHBI OAHOTO SIBICHHS — KOMMYHHUKAIWH...» [6, c. 4]. cxons
n3 3ameuanus O. A. KiiumanoBoit [6], npeacTaBiseTcst BO3MOXKHBIM U3yYeHHE XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa, Kak B pyc-
JIe TEOPUH NEPCTIEKTHUBOJIOTHH, TaK ¥ B TEPMUHAX IUKTEMHONW TEOPHH CTPOS TEKCTA.

Tak xak OCHOBHAsI LieJIb HAIlIeTO UCCJIEJOBAHMS 3aKII0YaeTCsl B ONMMCAHUU CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKUX U (YHK-
IMOHAJBHBIX XapaKTEPHCTHK B3aMMOJCHCTBHSA CMBICIOBEIX IICHTPOB B JMKTEMaxX XyAOKECTBCHHOTO HappaTHBa,
TO B COOTBETCTBHHU C TIOCTABJICHHOM 1ENIbI0 OBIIIN ONpPEJeNIEHB! CIeIyIoNue KOHKPETHBIE HCCIIeA0BaTEeNbCKUE 3a1a-
4yy: Ha 0a3e TUKTEMHOTO IO/X0/1a AaTh KOJINYECTBEHHBIH M Ka4eCTBEHHbIH aHAN3 AUKTEM OLIEHOYHBIX BBICKA3bIBa-
HUIl aBTOpA; BBISIBUTH HauOoJiee TUIINYHBIE TEKCTOBO-CMBICIIOBBIE LIEHTPHI TUKTEM OLEHKH; CO37aTh TAKCOHOMMIO
OLICHOYHO-TUKTEMHOTO TEKCTOBOTO LIeHTpa. OIeHKa SBISIETCS MIMMAaHEHTHOW BEJIMYMHON TEKCTa KaK IPOU3BEICHUS T0-
Bopsiero (aBropa). OleHka, TakuM 00pa3oM, IPOHU3BIBAET BECh TEKCT U OTPAXKACTCS MPSIMBIMHU U KOCBEHHBIMHU CIIOCO-
06aMM TIOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX CPEJIICTB SKCIUIMKAIMN CEMaHTHKH. JTa CEMaHTHMKa OPHCHTHPOBAHA MparMaTHYECKH,



